Fifth Resurrectional Gospel

EBaHresine BOCKPECHO 1iAToe

Saint Luke Section 113 (24:12-35)

Read on the 5th (Fourth Tone), 16th
(Seventh Tone), 27th (Second Tone), and 38th
(Fifth Tone) Sundays after Pentecost.

At that time, Peter arose and ran unto the
sepulchre; and stooping down, he beheld the
linen clothes laid by themselves, and departed,
wondering in himself at that which was come
to pass. And behold, two of them went that
same day to a village called Emmaus, which
was from Jerusalem about threescore furlongs.
And they talked together of all these things
which had happened. And it came to pass, that
while they communed together and reasoned,
Jesus Himself drew near, and went with them.
But their eyes were holden that they should
not know Him. And He said unto them: What
manner of communications are these that ye
have one to another, as ye walk, and are sad?
And the one of them, whose name was Cleopas,
answering said unto Him: Art thou only a
stranger in Jerusalem, and hast not known the
things which are come to pass there in these
days? And He said unto them: What things?
And they said unto Him: Concerning Jesus of
Nazareth, Who was a prophet mighty in deed
and word before God and all the people; and
how the chief priests and our rulers delivered
Him to be condemned to death, and have
crucified Him. But we trusted that it had been
He Who should have redeemed Israel: and
beside all this, today is the third day since
these things were done. Yea, and certain
women also of our company made us
astonished, which were early at the sepulchre;
and when they found not His body, they came,
saying that they had also seen a vision of
angels, who said that He was alive. And certain
of them that were with us went to the
sepulchre, and found it even so as the women
had said: but Him they saw not. Then He said
unto them: O fools, and slow of heart to believe
all that the prophets have spoken: Ought not
Christ to have suffered these things, and to
enter into His glory? And beginning at Moses
and all the prophets, He expounded unto them

Om Jlyku 113, 2naea 24, cmuxu 12-35.

Ymemcs 8 5-10 (2nac 4-1), 16-1o0 (2aac 7-1),
27-w (e2aac 2-ii), u 38-10 (2nac 5-1i) Hedeau no
nssmudecsimHuye.

Bo Bpéms 6Ho, [IeTp ke BOCTAB Te4é KO
rpo6y, U IPUHUK BU/Jle pU3bl eIUHbI JIeXKAIa:
Y 0OTUJe, B ce0é auBsics OviBIIEMY. U ce ABa OT
HUX 6écTa uayia B TOMKe JleHb B BECH,
OTCTOSIY CTAAWM IIECThJECAT OT
Hepycanima, éiixxe ima EMmayc: u ta
oecénoBacTa K ce6€ 0 BCeX CUX
npuk/arodiuxcs. U 6bicTh 6ecéayromniemMa nma
Y coBornpoinarineMacs, u Cam Uucyc
NPUOJIMKUBCSA UASIIE C HUMA: 04U e €10
Jepxacrtecs, Aa Eré He no3Haeta. Peué xe k
HUMa: YTO CyTh CJIOBECA CHsI, 0 HUXXKE
cTs3aeTacs K ce6é uayia, u ecta apsixjaa?
OTBewiaB xe eUH, eMye uMsa Kiedna, peué k
Hewmy: Thl 11 eIVIH NpUIILIEl] eCH BO
Hepycanim, 1 He yBéJies1 ecyl OBIBIIMX B HEM
BO HU cusi? U peué ima: krux? OHA ke pecTa
eMy: sbke o Mucyce HazapsiHiHe, 1>Ke ObICTb
My [IpopOk, chsieH 1€/10M U CJIOBOM Mpes
bérom u BcéMu Jt0AbMU: KAKO npeadmnia Eré
apxyvepéu U KHsI3U HALIM Ha OCYKJEHHEe
cMépTH, U pacnsima Eré: Mbl xke HaJésaxoMcs,
siko Celt ecTb XO0Tsi U36ABUTH MU3paus: HO U
Ha/J| BCEMU CUMH, TPETUH Cell JIEHb €CTb JHECH,
OTHEéJIMKe cus ObIa. Ho v »KéHbI HEKHUS OT
Hac y»KacHhlIlla Hbl, OBIBUIBIS PAHO y rp06a: U He
o6pétuia Tesiecé Erd, npunaouia, riaaroamwoia,
4KO U siBJéHMe AHren BAela, Fke r1ardaoT
Ero xuBa. U nadua Hénpiy oT Hac Ko rpooby, U
ob6peToOIIIa TAKO, SIKOXKe U KeHbI péuia: Camaro
ke He BUZea. M Toit peué k HUMa: 0
HeCMFBIC/IEHHAs U KOCHas cépaleM, éxe
BEPOBATH 0 BCEX, SDKe ryarojaiia npoporb:
He CUs JIU ToJ064ale NOCTPaAATH XpUCTY U
BHUTH B C/14BY cBo10? U HAYeH oT Mowucéa u oT
BCeX NPopOK, cCkazalie UMa OT BCeX MUCAHUHN
sxke 0 Hem. M mpubavbkuiiacs B BeCb, B HIOXKe
uasicra: v Tol TBopsmecs fgasedauiie utu. U
Hyxjacta Erd, raaréstoma: 0615134 ¢ HAMa,
sIKO K Bé4epy eCTb, U IPUKJIOHWJICS CTh JleHb.
U BHAZE c HUMa 00J1é1u. U 6bIcTb AKO
BO3JIEXE C HAMA, U IPUUM XJieb 6J1aroc/0BY, U




in all the Scriptures the things concerning
Himself. And they drew nigh unto the village,
whither they went; and He made as though He
would have gone further. But they constrained
Him, saying: Abide with us; for it is toward
evening, and the day is far spent. And He went
in to tarry with them. And it came to pass, as
He sat at meat with them, He took bread and
blessed it, and brake, and gave to them. And
their eyes were opened, and they knew Him;
and He vanished out of their sight. And they
said one to another: Did not our heart burn
within us, while He talked with us by the way,
and while He opened to us the Scriptures? And
they rose up the same hour, and returned to
Jerusalem, and found the eleven gathered
together, and them that were with them,
saying: the Lord is risen indeed, and hath
appeared to Simon. And they told what things
were done in the way, and how He was known
of them in breaking of bread. Amen.

Fifth Exapostilarion

Christ, the Life and the Way, arose from the
dead. He journeyed with Cleopas and Luke,
and was recognized by them in Emmaus when
He broke bread, whereat their souls and hearts
burned within them when they remembered
how He spake to them on the way and
explained to them from the Scriptures that He
had to suffer. With them let us cry out: He hath
arisen, and hath appeared unto Peter!

Theotokion

[ hymn Thine immeasurable mercy, O my
Creator, for Thou didst abase Thyself to
assume and save afflicted human nature, and,
being God, Thou didst will to be born of the
pure divine Maiden, to become like unto me,
and to descend even into hades, desiring that |
be saved through the supplications of her who
gave Thee birth, O most compassionate
Master.

Fifth Evangelical Sticheron, Fifth Tone
Thine all-wise judgements, O Christ! How
by the grave clothes alone didst Thou give

npesoMUB Jasiiie uMa. OHéMa ke
oTBep30cTecs 04y, U no3Hacta Erd: u Tou
HEeBU/IMMb ObICTh UMa. U pekdcTa K ce6é: He
cép/ue i Hato ropsi 6e B HAMO, erja
rjaréJialie HaMa Ha yTH U erja ckaopatie
HAaMa nucauud? U BocTasiua B TOH 4ac,
BO3BpaTHcTacsa Bo Mepycannim, 1 o06peTocTa
COBOKYIIJIEHHBIX €IHHArOHA/IeCATE U HXKe
051Xy ¢ HAMH, IJ1arO/IoLUX, SKO BOUCTUHHY
BocTa 'ocnoap u aBricsa CumonHy. U ta
NOBE/1acTa, ke ObIIa Ha MYTH, U IKO TO3HACS
YIMa B IPeJIOMJIEHUM X/1€6a. AMUAHB.

Excanocmuanapuii 5-i:

YXuBOT M nyTh, XpUcTAOC BOCTA U3
MépTBbIX, Kitedne u Jlyle crnyTenécTBoBa,
AiMaxke M 03HAcs Bo EMMayce, npesioMsis
xJ1e6: é10Ke Ay1d U cépAalia ropsia 65xy, eraa
TéMa rJiaroJjiaie Ha NyTH U NUCAHUSA
CKa3oBaille, sike npeTtepné. C HAMUKE, BOCTQ,
30BéM: siBHCs Ke U [leTpoBH.

Bbozopoduuen:

[Toto 6e3uricieHHY0 TBOIO MUAJIOCTb,
TBOpue Mo, siko Ce6é UCTOIINI eCH, TOHECTH
1 CIIaCTH YesIoBEYecKoe eCTeCTBO
03s106J1éHoe: ¥ Bor cbli, U3BOJINII €CcH OT
YUCTbISA BOrOOTPOKOBYIIBI IO MHE OBITH, U
CHUTH AAXe [0 474, XOTA MU CIIaCTHCH,
MoJsiuTBaMu Poxamusa T, Bnagbiko
Bcemépoiii.

YmpeHHsas cmuxupa, eaac 5-u:
O, npemyapbix cyé6 TBonx, Xpucté! Kako
[leTpy y60 malaHuaMu eAUHEMH, Jjajl eCU




Peter to understand Thy resurrection? And,
while journeying with Luke and Cleopas, how
didst Thou converse with them, and in
conversing didst not reveal Thyself
straightway? Wherefore, Thou wast
reproached as a mere traveler to Jerusalem
Who took no part in its counsels. Yet, ordering
all things for the benefit of Thy creation, Thou
didst disclose the prophecies concerning Thee,
and madest Thyself known to them when Thou
didst break the bread; and their hearts burned
within them before they recognized Thee. And
to Thine assembled disciples they manifestly
proclaimed Thy resurrection, whereby do
Thou have mercy upon us.

pasymétu TBoé BockpecéHue, JIyie xe 1
Kneoéne cnyreméctBys, 6ecénoBan ecy, U
becénysii He a6ue ce6é aBsiemn? Témxke U
MOHOCUMbBb OBIBAEIIH, IKO e1H
npuiénbcTBysi Bo Uepycanim, u He
npuyanasaiics B KoHén copéra ux. Ho ke BCst
K CO3/1aHUs NOJIb3e cTPOS, U sixke 0 Tebé
npopdyecTBUS OTKPHBLI €CH, U BHETAA
0J1ar0CJIOBUTHU XJ1e0, IO3HAJICA eCH UM, UXKe U
npéxze Tord cép/ia K no3HaHuw TBoeMy
pacnasiactacs: Wxe ¥ y9eHUKOM COOPAHHBIM
yké sicHo nponoBéaacta TBoé BockpecéHue,
VIM>Ke TOMUJIYH Hac.




